i

h

W=

p=11

PA
e

RIEESARE A SR S

— > HlG

85 P9 K B e S SR P B R P
JRELER R BRI BT - 1
ELOCER ~ BEE B2 - SR8 - Bl
AR R BI5E - ZHEmFT R -
bR T AlRe R e AREIN R GER) SEEETE
AL R AR I o IR (A A R
HRZHESIE - R R ARE R
RE BRI Z KBRS EE BN S
SRR BN 2 5 A A BT R A
WA s LR RIS F L Z B
LUR il & 75 T R 5 AR AU Ll (L 2 A
eEERES] o MR R AR GET - /F
BT o a8 AR RAD H SO B e 3
BB B E /e LIGE AL - AT
HHMBEEEHE AL - WIILAIRE - 1Y
i C AR AR o FHBR PRI A 2 BB 5 -

LIGES 26 HE - —tifd DL
& » 3 5 SR BLGRE AR DGR R
A Sy EIER - A S R R
REAUR B SR SEE R A ES (5
HEEZK > 2004) - I - HEEES S
HERZ A NEERFELRN T 2
7 N DAR 2 (O {BGER © 3R 5 e e
At = IR - fERP R A |
bR T REERERE S BEEN T - IrRER BN
MR AR S L RIMIARIE - 2 EIE RN
RUER o ASCE L8 5 35 B

8 57 3E =

LY ds=N=]

= EX L OB AR IR

ASE =

SR TN 11635 = S
WFZE O] AR » HIAE AT 0 E 43 5 A
T2 S R

v an e A P G B FE N S AR AL
BeB%

FF 2 GREHAN BRI (e ER
LIt HEE: ) BEEATER
RREE (A1, fel, o/, lo/ ) BBFAREE (A0
N, €1, 1ol, 1ol ) ¥ » B LIRS TR )
T A YE > B[R] H SCHE Tbiire ELP |
Bl [biru @) (IZEH—F% - BE L
FEEREES A RAEZ 2 HFE R
PEIT 1500 5 /5 45 2 |l » oy e 38 e Hpdy
FEIIIRH > TR S RSB RS M T
RA7ER » A1 0.03 2 0.05 PRI »
AT BL R 1) 2 BE AN S RERE JE S FE 3 P RE
[##% (Liu, Jin, & Chen, 2013) o

EGE B R BLRA R 1 8 o LR
AR 7 H > BER RGBT E
R Z B RERE B T8 3B S RS 2 A
B R IR A D % B e 3B
I8~ ARk S (BREESE - Bk~ #E
[ 15 > 2005; Chen, 1999; Lai, 2010; Luo,
2002; Teng, 2002) ° HPEEEE A S5
i AN REEE BRADITY & LA HHIE] (Flege &
Hillenbrand, 1984; Flege, 1986, 1987) >
Rt - SRR R EEE K 5 REN RGBT
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HME > VR o/ B &ERRETR
FEEERFE LA S L i/ 1 W/ S R & 38
AR SRR (EEH > 2001) -
110 2% RE & AR EE & 2 S BN FE
1S IR EE Y IR R = 0 - B FE 28 AT
REEF L2 R RE S 5E IE et 2% o - WTRE
R BMREST  BETRENTH
At e AR EC MR EE & o P AR 5
LI7415 (Prince and Smolensky, 2004 ) ' o
TEEE BRI A R OREE S IR > 1R
FEEHEE LB g DUR I R A
B S 2ENIERE  MEFENERE
TREM AR NGEE O R E AR - R
A B ERR R 2R MR AR A
G5 /U F Jo/ RAERES T o
EFEERNE  REBHFIEEN
JE H 2 DA 3 BRI - B ARy
JEERCIGER M 2 LG i am s e B
SR AR E M > HEE DA
e K AE e A e e AR L - SRR
A ORI SRR o DIE A SEE RN
1 ) 22 AR AR S HURE HRF student H d 1Y
HEERH > @ R e e S R
BB VA @ L 2 > SR » BIERIE S
AN R R E R AR o R A
G AL RER T E - #IRIET (glottal
stop [2]) * o HAA)EEHT - WG F AW

Hii » 7@ student {Y d IRf » JE&SZ A EISEIR
R BT - MOHHFREA curtain ~
kitten ~ suddenly 2 o H AR HI{F & > t Bl d
HIEEHETE » HEARAES—EHi - B
HRENRER A (REBAgeES
Bii) W (S QTR B e
BWRIEE

AN IR B8 B BAH & A d B L AR 3
AN TR - (R EERE
EEHCRHE S PREERE T » N
FHIAAG T HBAE S » BHREE T
L BRID 2 g o Fa) o B 3] () 2% o A B
{E2FrEHRYE = (phoneme) - HEfE FA{H
— PR RS R — T
Bl e h N R =
{5140 « lead /1id/ Eil read /rid/ W {IE A~ [7] 3
B E R - /1 B/ B R R R
WA 3R © JRIM - EFRS R - NS
&8 B BRI ANA] - RIS A ] B AR E
k> BRANFEN#EE  SLE8T
AL A 7 52 3 (allophone) o DL/t 5%
{3l » tie ~ style ~ sit ~ sit down ~ stray ~ tree
()t £ Gl B ) 8 5 AR RS /t/ 0 (B2
HIE#EAIERAT ¢ te [tar] (7t &5
ERE M [t] (aspirated [t]) - style [stail]
Pt & RAE N [t] (clear [t]) -~ sit
[sit] It R A [t] (half-aspirated

LIRS % (Optimality Theory) - R EFTENGESH —ERHIHE (constraint) A LG » (HE&ZES R (language
specific) HIIHHE SEBUE M ARIAPEF (ranking) 2REI o BRI SICHG LG5 (universal grammar) [FE - ke - i
REFESELZEEMA - AVEILFERE - a0 > B PREESIEARESEE V-~ v/ - o/ BEEES R EFT - BUEEE

e SLEL A5 H AR T B HFRARACIERIRE ¥ - L BEA A -

2. 2 BTSRRI SAREE st BRIARTAT S R AL sd » BCIRRMTEE, o —JTTMISRHEE ¢ B d fOHERE (voiceless) H1fg
B (voiced) HURFE » — 77 TIBERRIG SO 4 B PSSO ¢ B d BC#S - SE B > HPOCHIRIE S SRR - &8s
i) [e] - 7 HERASTEERREIN ~ R E®E Gy [t SFFASESC st i [t - MSECHY o R MR R AR -

3. MRIEE RIGE MR - RIRERRR B S o U A E M

WEFE - T [mianzao] » MASE & TAHE) [mianao]

BT TARIR D IR o FRMTTEERAE THRD B2 T ZRIfA



[t]) - sit down [sit” davn] {Y t 5& T~ B ik
5 W) [t] (unreleased [t]) - stray [stre]
1]t /& [B /& /9 [t] (rounded [t]) ~ DL &
tree [thvre] Y t & 3k R & R [EVE
[t] (aspirated and rounded [t]) ° %35 %
ﬁm%ﬁﬁaﬁﬁﬂlﬂi%ﬁm%ﬁ\ PR LA
nﬂﬁy% k_f.nn = E/ﬂ#g ’EJ’EE%‘M‘
Eﬂ%n HTHE ERHAEL

Yl 5l 0E 25 ERIR A KA/
S FUZEGET BB E - ZliifE
BB IR T ATRAERL » KB SOEAR
SR AR ER A 22 (R RS Y - ANRETERS S
R - GBI RRERAE DU
ST - HRERBEREENEREE -
BRIAET - AR SOEBM AT ke » &lEF
F4] (adverbial clause) #15R HIRAE + 4]
(main clause ) ZHf > AR TR
fELSEsR - anfl (1) s FEECH  FE A
HEAERIRA 0.2 AT > RIS HESR -
i (2)
(1)While I was eating, my dog gave

several barks.

(2)My dog gave several barks while I was
eating.

1B > & FEE F T8 2 P akata]
EOPLEE S B AR ’jfiﬁﬁﬂ’ﬂféﬁﬁifﬁﬂ‘?
iR - LBLEE S B5GER » Tnia s B
%E%Eﬁfi—{l’jﬁh H%—fﬁ%iﬂ
B AE 1 Y A 2 B IR i B Sl 22 A R A ]
AJRERRERE > R - M ZB L RIR E
— A SRR SR R - LUK

Eéﬁﬁ&ﬁﬁ’\EﬁﬁELjE’J’UT%E’JHBEfI{j
o B i R B A i I (e
RIS AL AR - bk Fﬂ:

R % (S AU | ( garden path effect) - &

B FRR N - Ttk > THEEN T
{f=]F (Frazier & Fodor, 1978) ° {4l (3)

Rt E A AR F o
(3)The horse raced past the barn fell.

i B I R A A Do P 2 — [l e o
the I » (% [ A) 1A £3 (subject)
B 3 3f (predicate) WG % - [A 1M 1£
horse 3 A BSRRE 37 A E A FEARIALE
lfi P Je PR raced I A BIERAHINLE < (HRE -
B R FE] fell I7 » A iR FEELAT 70047
AR - SEEL R G L R E A (0
B 1] A AR LR - AR ET AT
AT % raced past the barn ;&2 G Fr 38
Bl 1] - HIPEEABLE (4) -

(4) The horse that was raced past the barn
fell.

R BEESCCTRIENE - 68
i B TR T AR ) R 2 M E Y o R
() RAESE - il (5) » AR 5
N R fE my dog /2 eat B EEE » M FH A H
o s FEECGH - 1 (2) RS &5 A ER
EER G5 B IR o

(5)While I was eating my dog gave
several barks.

b HEIEA T RIS RN SCEBER - 53
EERRIRRCAK - A EHREE (1) -

B e o3 Iofti e * o B (2) » BIAG 3 A
o EEERGEM ERER] - A S

LRBR M E A KKZER - B
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HERRBE RIS ] » B E R EEZRE B0
=IERE 2
&0 = BAHRBAR SRR o o RURE Y
FoE MR 2 B 5 1 B EE B R ARG
f# Al 5€ 5 B (Bever, 1970; Dryer, 1992;
Goodluck, 1991) ° fEEAH » P XEE
B ASE R o E
RS ) B 35 JEE UG 0 RS Y B
a1 B R L s SR SRR B A 3 R
&> AR LL > & SCRIGA ) 2 {58 H 1B DL
B HR TG AFFH I © SR » DL e ST
I ZRER RTINS f£EE5
H Lo 33288 E R (iconicity) ~ 14
HEZ (complexity ) LUKz EEFME (pragmatic
import 22 (Diessel, 2005, 2008 ) o
A RADUME /& 45 BT 1A B A [H ¥ E
HINLE A H R e HIFES IR © S0
i G R AR o RG] - A R LS B (1)
FHIR 2 72 3 R R i - T A DR B AR Bk
PR IR R 2 RIEE R R RSB (2)
MHIFE 245 73 B g o B BIIGA 1 ] B U
Re By & HoAth ) > = A~ BE45 (2) FH
G245 Rkt o RIREE R T TH - 1 (1)
Z ISR A AHAR R S 3% 0 R
BHHEGEE N A < Ll - 1 EHREE S <
B RAE - B (2) 245 7 Bk HIEOR
S FE A EZH (Diessel, 2005;

Verstrete, 2004 ) o H1 SCHY Bl E - R [7] £
HEHZEERME » JRED - HEEm{E EEECE
TR - & GRS R R R IR A
TR IS Fr S RE RS T & A TR R R (R
RIEA- ) E [ 36 2 E P A o0 ROfG 1
BAF & 1 ZOERE W S KOs TS T
#22 (Wang, 1999, 2002, 2006 ) o HfESRH
P HIREERUUEANRAEFE - EERFE
BHE - fEeEH 7R R —20 -

Lo S v 1 A v I s A A
(Contrastive Analysis) — /7 [l fic & B
RE AR PRI B2 2 n RE E BN > 5
—J7 e 8 E EEE AR o fETHR
SOIEBUERHG NNTE F 43 50t % B2 36 F D se
FIEREH > R EH R R CEFRE |
B AMELE SRR B AT ERRIE T
SR8 F WA (8N R BE FH DI RER - ROk
M BE ~ He 5 G HY SCE o A B A0
I ZEHRSCESE > T —EFEER A

NEMEFREITERK - BN
LHFHE BEE - DIEER SR f£RR
ZHE L BB S B E A E A
P& AR S BV aa T Rarl & ELAA] {6
A~ BER ~ e FERERE: -

4. {{ch% Huang (1982) MJRRSE » HPSCRIR GRS
rEh AR (vp)
HAEIT » B8 AT - fla : AR TR (R
NIELERT - TERANE (i) (IR o
(i) /NIA [VP B [CC FMTER ER 1)

(ii) [NP [RC & 11 | BIEAEZ UK

B ERR B R - BRI R A RSN - B« )T RURERE S
» AL - FSCHIRERR PRI A 2 BTG R - TREIEEE Rl T-6) (CC) TROEBIAIR » TRRANR (1) BIR)T < 2R1W -
C) FrZAHI R (NP) - JEJE A /RO - TR R A T

RS P 6 B - F PR LI PRI R A A O ~ IR~ SRS HLAER R



1177 B2t ) I AN B ) P S A A
T U] ~ @A~ RFERGEL
EIEEREF 25 (Chan, 1998) © Hi[ 5
B 5t A 2 R RE Y vE A8 2 IE 2 SCOIRE £
o R ~ BEE TR T EAE - B
At b — BT AT P B Bl - R JHE B A 70 Bk
LB E RRET REANRH - H1E
R E A A EA A G A 2R - Given
(1987) #5 i » 7o Bl +f) B A 7K
TR RIITIRE - R RERT T SRS R ~
PRI EE - DI R RS 1% 7 £ 4
HINE » I A SR R PR
A 73 BRI G 5] il e RE R 77 £ A) B B
BN » AR REMUR £ AL -
I R e ERE 2 o HARJEEE - 7o
Gl R RGN it i o PN il o VK-
£ A1) e HAth A B SCOIRZERE 1 &l A
f) RS2 ERARIER AT T SCRARE < 61 (6)
s &G 5] A FE he FRAGHIE AT ST
$& Z Mohayed » 1] Py 25 4E 48 i /7 IR
1J=ERE T going out into the hills to ride the
bike | - FAIEACKE LRI - 04
i R B A T A - TEEAGE £ Ak
FEHIREIAA ©

(6)Mohayed has always been a biking

enthusiast. He loves to ride his bright
red mountain bike in the hills outside
of our town to get his daily workout.
One day during a rainstorm, he went
out into the hills to ride his bike. The
trails are very muddy and dangerous
when it rains, but he did not let that

stop him. While he was riding down

the steepest hill on the trail, he lost
control of his bike. The bike skidded
in the mud, and he flipped over the
handlebars... ( Source: “A Little
Bit of Rest” in Great Essays, Heinle,
Cengage learning, 2010 )

T3 > A5 o3 R EE T ) A R
t& RN AR 2 BB L AR FERT T £
RIZWE o B (7) o BllEEFRIFriéZ
P EAE SIRA R B EAK » KIATT X
A 2 35t B At 2 s RS R B A ey JE 22T
MR PR - FEE RAEZAIE R
EIHOUR M > BT &R L - £
DUT o SRR £ A DI AZ - FHE ]
mlRA 7RI e n] TH 2 A I O (RS
TR EAZ IR - HANERIEE -
R » 5 e R A 1) RS
gk > AMERY -

(7) T dragged my enormous suitcase
behind me and followed the group.
We finally got to the elevators. Oh,
no!! They all fit in it, but there was
not enough room for me. I watched
in despair as the elevator doors
closed. I had no idea what to do
next... (Source: “Frustration at the
Airport” in Great Essays, Heinle,
Cengage learning, 2010)

S AT B S RRET DL &
TR E » iEoe SRS —
iS¢ o A 5 BE 72t T+ 5 S B g B TV
HHEE M (coherence) » % {IA i 55 5
R - BERITA D BESIRAT - IRAE T
At o FHIE S > 25 AR BNR A R iR AT A
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B IRARVERE - BUSE K T JE AR 0
i (common knowledge) - iR th I~ %
Syt TE B o H W AiE T ET 2 Bk
FE AL IR E N AR E M DU I e / 3
HHERGEE [ FE 2 R AR 2= S
JHIBET N
B SCEF A B A LR & i
M REB > B#HZ 7 Bl : e
BHHER ( ~ AN[A]
TR EE A ( - K
FAIFEEZEAS (pronoun referent) ~ HERE
1% {F (tense & aspect) ~ k& [ &
(intention of communicating ideas) ~ 3
HERGHE) 70T (macrostructure ) ~ EFF
i) &##E (information distribution) ~ Z&
A)[EIEE R AR (cohesion) ~ LUK EFZ
Al (metadiscourse) o BEEFS TR
FATR > ASELHEE AT ER SRR
A IR FCAN AT I B SRS BB -
— A YEEPETI&Z% 5\ IE
JE A ( ) HIAIE » 1 9 A A
f”El%ﬁ*:N“?afﬁ%E@n g (Brown
& Yule, 1983 ) < [MSElERHRERIRES -
BTN —EA) T TEES - KA
BT AR EE B DAY S —
SEHTHIE A o AN AH A AR X B AR AR S
B AEADL A T R R HE B A E BE A 1Y
*kZLonmma%n%TQMﬁ
TR

information status )

syntactic position )

(8) Dear Joan,
I’m sitting here at my desk writing to
you. A big lawn surrounded by trees
is outside my window and a flower
bed is in the middle of the lawn. It
was full of daffodils and tulips in the
spring. You’d love it here. You must
come and stay sometime; we’ve got

plenty of room.

Love, Sally

(McCarthy, 1991: 53 (2.45))

FEH AN TEEEERAEE

HI5 % > L AE S — AR B BEE ke &

it AL &S BOCIKAER e - REAE A A

Ty PRI B S B R 2 [ ]S o [F]

Bt - B8 AR R I o LRI E

fCIH > R A A 5 AT [ B & St

IR (% o RIS > B2 R EENS R

TRBHTES - &I A TR -

G FR TR A — IR S B AR

FIFSFEE M S (22 LA AR R Fr B

(R {5 RE A 8T 88 B /LB B RS > A R R
AHHIA]

(9) Dear Joan,

I’m sitting here at my desk writing

to you. Outside my window is a big

lawn surrounded by trees, and in the

middle of the lawn is a flower bed. It

was full of daffodils and tulips in the

spring. You’d love it here. You must

come and stay sometime; we’ve got

plenty of room.

Love, Sally
(McCarthy, 1991: 54 (2.46))



By /> EB R TEEAES
HABENSGRER > EEECEREE
fE—ZEHEEHIEE - BETATT - A%
DRI » 5% — ) DL M 02 & B 9 56 1
B SR o 15 3HEE F A H 0 E (T
Btk - 8 N —d 87K > EHZA]
JERE BN > vl F A1 S —E T  =
HEGEE N -

B R R DU AR R
B oEEE RE TN L BRRER
Bb » BRI - B—HEEE T
IR EREERE—T - (HHF ) Gt -
BRI B 7S 7y BIRE - tRe Ay (B A Y
A (HEREE RS B > 1A 8L
[T 88 15 0 o DRI > 7 88 & V58 4
AL FEMGERE R ER A EE
151 (53]H McCarthy, 1991 )

FEAHF % BE R HIEERAES
EEER LI REERER] - U R
i (Prototype Theory ) (11 il LKz ey i
& (metaphor ) AR FlIER B B A2 LAY
PR A A (S SRR BT 25 - A -
LUT (€ AR RIRE = AN (] & B S aE 2obt
338 15 DUR MHn] 5 %88 e 3 Al e B R
Al 5 ZCH B R 5 T4 R 2R s B
1. CE GV B

Y5 RIS SRR 3 Al 7 A AR 2
MIHEEE » B RIIBPHAR 10
rURsat » B 2R S R B e AR
FERZHUTHRRTE » BB = B AKH]

REMREIRE Z FIRTRE - SOmETEHE -
G REREOREE
WIRRT BB SERR R R AR A P 5
1175 SE I A B LR BAA RO SR - A
LL» B iR AR B LR ARG R
axE BRI A L © A KRRt R 22
A BRI AMER BRI A AR
MR — TR YRR 3 — R Y 535 2b
(AR S AE R HUER A 4G T AN R B B
BMHIBER) BOER— R AR AR B A
[FIRS 2 SedB B (B M A 2 TR
BILAR A Bl m] A0 I8 A5 SR A A R A
(ERREHE < Bh ) SO —ER A FHIFIRR
BHAHFERY| 2 RGEB (F GRS
FIPERR A AN AR VIMEAT & R% HERE E 2
B ) o BRI R
DIGEBHRRAE AL ~ Bobl o2 il Bl B B2
PR 2 foh B B E R R AR -
ORI » DL RRAERGE TR A A SR -
F— o BEMMEEZE R SEE
BRI - LI REZRH > M EEE A
S DY [RIHR F 2R 51 AN [ B B oz 5 3
BO AR AR SRR R R - HI
B BRI B S R I — B BUbT B i —
B EE S I AR > DIBUR E — 220
b B E A S — SRR
BETTAL © 25— » S BP0 #f B LG
FEHIFHRATE R A Rl {5 » AR ES AR -
JCELE SR IR R AR 20K - HAE]
IR E e (A ERBER)
[F > Z0b 1 2 B aR s ORI R E 2
R e R B [ R S T R A 3%
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PRHIGE S B A At BRREE 5 2
(7 B 5 3 17> 0 S B R AR AR 2 B B2 RE
o R B H e R T — R FE
#l © Lin et al. (2009) | FZEAIE S 2
Roschetal. (1976) f2 A R HAC
Princeton University fi#%,< WordNet Fi|52
B M AfF 28 H — B a T E ] E B RE HE 5 &
A 2 o i 2 3 By i B R E2 o e it
FAR) — R o RS R [A]—JE A
- HEIEE RO A i EAEE A
B OEBEAEER Y ZEHE - i
R et O A » g BT 23t
ERE AR - S8 —EAERHIEE - BT
Al SRR A SR 2 S E o S TR glE
it~ s EARIEE - Hla: £ REE
— AR > ARk LR R R O

w2 AL (Rosch, 1975) = mit # {1 Gl
RIS > AR K% B S5

(basic level categories) (Brown, 1958,
1965; Rosch, 1975, 1977, 1978; Ungerer
& Schmid, 2006) > H E @R AIE -
i (superordinate categories) B T
A (subordinate categories) > 1 41 : £
WordNet 25 3 A A » orange [ I J& &7 /&
citrus > [f] I J& A 15 temple orange - bitter
orange ~ Seville orange ~ sour orange UL
sweet orange ° HliE S HEME > WHEHH
FREFRPHE LGN - Kk -
Lin et al. (2009) {{5E 7 X E AR TT
T > A8 W S A1 P e el P {5 O AR
o RGBSR RS R ERA
Gy PR o B2 9E DA 18 K 35 B 22N ]

BB FEEE B B dE > B8 T H 5
PR I THY -
DAEfECE A G e 5e | > A2
EFARIRE « FRENEFER - FZBEN
HA TifE & 2 AL A 8% (3% R Lin et al,
2009) - {EAEFERIM A ik P BT A B 72
TR IR o 8L H A E AR S B
g 5 e Tk RE R Bt B 2% R
JEEERHANER T hEE SRR FHEHET
PR BCE BRI - REE ERIE 71
PHAEER I E BB T oK L B e
SRR AE] -
2. PRk B e AR AR
HIEE S B R A e RS R
SYEEBEE R GAREE 2 B e I -
Fn (205 {6 (DU BRI 2E B A - —1lE
e RIEIHE (source) - EH I EAS
BOTEEE WEY) B2 HEHE
(target) - JEHEFHHH SR BICHL 75 4% R 58
Y o sE ST AR AR E H 1R 8
EMREEEE E - HREHEEHEE
SR 2 EREE B E2e 8k ) - #E LU H]
FEmIIRE (Black, 1962, 1993; Richards,
1936) = B #3012 HAL R 6 1F A
THH » HAEmiEE (Ungerer & Schmid,
2006) 540 : head (UEEE R A Z 5 A
HEHIBAER » (HE B MR & i) 2 E
IF > (EFH AHESE A E B ~ LW ~ Al Ui
It 3tEH » i n] LA the head of a table §5
WEAN -
WAL BRI AR E O 2
Ry g HBER 72 B R A



HE > WA E M-SR » [’
B HRESESE 2 S R Al A 07 XU
EAGUIERR - FRmme (st F BT aedie
— LRI 2 8 o FRIAET - A AR S A
a4 Narcissus B2 Echo [J¥135H—4]
T would give you power over me] 8 A
J&=Z Echo [FHE <2 #1788 ~ ok 211
DI o (B AR over WE 2 ££ A KHHY
A AR TS TCONTROL
ISUP) o f£ EUHRRIVSHEHEST -
B ~ R OEE FERSESRATIA ¢
Bty s 1E M NERIGIR AT ~ NG
AR ~ B OB FEBIRIA -
B S » S FRDIE I
201 (10)-(13)
(10)He is still not over his divorce. ftlii&
A BB B -
(11)He tried hard to keep on top of
everything. {55 J1aA B E A 1Y
Ho
(12)Everything is under control. —/J#[
TR -
(13)1t is beyond me. A HI FRATRE T
°
BB A EE DS KE G
(conventionalized) - #: %2 B & & & L
(lexicalized) - LAZEUf &L CHEFHEARE
B SR HE LEMEEIER
TEBARRAI RS > HUE ATREE S
G EGEA » RER MRS - 2 1°F
JIHt{# A (Lakoff & Turner, 1989) - Jit
Bt AT Y H OSBRI RS
54 - the head of the department 7 H13C 1,

et MM BAZHY) THHS 1 > the root
of the problem fF H1 3t A &t & [ REHY
FFRY5 0 1 » LUK the path to extinction
EFSChrl e THtE 2 Ti%) 1 > &
R AETF L Lz - 5> 1E
B2 L BENER IS R - 15
REE R E R EGE S EE N EE
EILELFI RN R L FEE - /2 Re DU i
FtEa .

SR MEARHHESRE Y BB TREE
EEE E IZGE AT - RHEEEE TS
EIRHIEEHRTTT 2 S ALRF € A[E] |t
head B over » £ 35 A I 20 118 22 [ 5
AWIEE - FHLARRI R ERIRERE] o 51 (14)
H > behind %EMHLA%%LWFEJ -1

Bel 2B BRI AH - E ik
%} (metaphoric mapping) /5 %% [l & H
EIFEIESR L - (ARFHCK HEE) -
[ A% I B g th m] (e 41 (15) B2 2] > JAR
FALIERE THE---BYRTTA ) B in front of 111
Wb A IR MRS TR U -
hEt 2 - ER S AR R
AAEFLAN = PR A S a3 RS RAE
HAMT T AT - PR A AL Ffe 1 R O 3 A FR A
PR AE i > T H A 2t 25 e 688 PR 1) 5 IR 3%
M&1% (Lakoff & Johnson, 1999) o

(14)1t’s all behind us now.

(15)Here is our future in front of us.
T » @ ARH B0 {] e FH (£ S Rh IR
EJBCERE 2 IR KRB - SCEEH
B1HS will #] be  going to {5 5 BH i & B &
AR AL A RIS > THZS (£ RE
ANEFBEECEE R (will) ~ BLRAGTE
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IHHII"

(be going to) WY LG [HIF e 73 » 1M
HERERE I REAREC AR > AIANRTEL
JFIA > go 18 {18 &l JFAS 5k & A 22 [HI R Bl Y
B B (16) o B L2 ARG B (R 2R
T H TG ZE R RIFEZRY - R — 7 4
A IR L GO R AL e & 1 AT — {8 B
HIst—h% - R —E EaifE: (go) HYHLTT
( Sweetser, 1988; Tyler & Evans, 2001 ) -
H A 38 AT | EAEA e 3% H IR E
i > DKIEE (8 5 PR 2 BT 2 LAY - A
ahE WIEREIETTE T (Littlemore & Low,
2006) > A0A(17) o S will & I F -
BAEBEER » HREARA NEE
B~ o~ BB PESE - FrLUHEL
FE(E AR E R RS B ST -
(16) She is going to the gym.
(17)She is going to wash her car.
BT BERR ANRERT I SOER 2K -
i BhERE H PR RN > 2 e de T B L
R o WA - BUE e A S EERR AR -
S REHIET % & LA & QBB A di i
HIB G HIRF R ) - fln (18) Ed
(19) -
(18)If John eats any more of that fish, he
dies. (218 » 1996: 51 (39b))
(19)Last week I'm in the sitting-room
with the wife, when this chap next
door staggers past and in a drunken

fit throws a brick through our
window. (Cao, 2012)

HAEXNMEEMDRERAEEEN
£ BUE MR R B -
RE IR RC AR AR EGE LR Fr B LRI RIE (%

% > 1996; Cao, 2012; Leech, 1978) - LL
HAE SRR R 2R I 25 P 8 AR O SR A
B TR (AFE TEHE ) MEEEE -
R 5 BRERE Y SR (R S AR AU AR AL
R EENRUSHAL > KRRAE
13 A SRS bl B AR 2 i B A
WU AR 7% T 3 225 5 Bl o MmHAE
EE BV AN E ] ZEARK
SR AR - R
B R - A 2 DUFRE R R AR
I > FOREE S & AR R AR KA A H AT
RE PG )+ S0 A0 R] B A TR HR A #8 A — 1%
HUEE AN (18) T E B HIRER, (5
B> 1996) o (EFEECHE K EPIRE -
Foratania B A B ER RS
HHE R ZE S > WAl [ AR E
REJE—f8e > a0t (19) o PHBEFEIE I %
H R HAMAT - NRRAR - A
{EASE R -

5 [98 R R B R A e JEE > 5 3 B 2
IR ZENAE DB BP9 SRR BB IR R
o 1 A e B DLFE R B B £ B EHU B
ERRSE - SEREAT I BT R R B
sRAFRERI BN B OB 2% FERURER] -

— | gkia
R Y s i

- 1

AL e R B A5 5 2= B DUk %
A AN FBREE T AL AR B 5 35 35 5
FNEAD o] BE HE TS 8 5 RIIBR - LLEIEA T
R Je G o3 SO R CE AR AT A L REE L
72 38 T S B8 RN RS A (r] PR 2 S
R BB EREE FRIE - R RS S AR



UL EA SR ERNHREMSEIR  ZPREEEERER S S MBI AT R -
é&ﬁﬂﬁﬁz%ﬂfkﬂ%ﬁ(%?ﬁ%ﬁ% DU B
é}%&ﬁ’\]“ VB R REE AN (R R R A ZIERIGELNT R TR E RS
Af = SRR AN REIGI S AE S 2R o Uik o BRI B G Er LR HE R B
HH HAE RS 507 20 A ] A 2 SRR AT - Z S BURRE BR BT 52 A
%m;ﬁfiﬁ@mmi BTN B RIS - NETAT B T R R R
A BN ERE H AL RE S BURAVIRIR 1R REMLE - HARESR B A B R i E
At = SR o Fil 25 Ji A (£ 58 5 B BT T TR T
HE b REEBT I ARG RN R o 93 REAE R T S
W& RRIFE (prefix) BLFRE (suffix) @l AC[FGE S s A - ’“%ﬁ
AT ELAR (root) #E A MR BRG]  HEAAHIALYAGE S BUEEHE
Ve (a8 S SHIUIER - BBt A SAReFT i RE Y "iﬁﬁﬁﬁuﬁf L
RREEI S - DR REESREH A KSR T A E Al Re L E Y HISCE B
B TR B R TIRE R T RERER A A 2 BRI
Pl DA BL AR (n] o BELGE S AR EIT 72

255 3k

T (1996) o <JEFRMERAEIRLE R AR RIIE> » CGEERE) - B 218 B0
1 39-53 °
PREESE ~ [OCET ~ dEMEss (2005) o <DEREREE S R ALGE S SO BRI > - (PR
HEBEH T\ BRIV g ) 0 3744 5 o E:(! Bt « BIRMEOREE -
EEN (2004) o (HERIGRSERELEGEREE) - 28 - ll: & -
EEA (2001) o (HEEHREGAMD - 28 - 50 &=
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